
 

 

 



SYNONYMES DANS LES EXPRESSIONS RIMES EN FRANÇAIS ET EN 

OUZBEK. 

                                                                     Muqumov Toshqobil (Sam DChTI) 

 Dans la linguistique la phraséologie est l’étude des expressions lexicalisées 

ou on peut dire les expressions figées, les locutions et autres unités qui se 

composent de plusieurs mots. Les parties des unités de la phraséologie, composant 

l’expression, donnent une  signification, c’est à dire les élèments des expressions, 

des locutions donnent un sens qui ne peut être expliquée par la seule somme de 

leurs significations lorsqu’elles sont utilisées séparément. Dans la phraséologie on 

peut rencontre les expressions rimés. La rime est le retour, à la fin de deux ou 

plusieurs vers, de syllabes comportant au moins une voyelle identique comme 

dernier son prononcé.          

Les mots qui ont à peu près le même sens sonts les mots synonymes. Nous 

savons que les expressions figées sont utilisées comme un mot et on peut voir 

quelsques paritcularités, par exemple, les expressions figées qui sont les 

synonymes. Dans la langue française les expressions peuvent le synonymes avec 

les mots et peuvent avec les autres expressions.  

D’habitude les expressions peuvent être synonymes avec les mots. Mais 

parmi les expressions et les mots il ya les différences aux couleurs stylistiques. le 

Le linguiste français Charle Bally a écrit dans son oeuvre “ La stylistique française 

” que les expressions et les mots peuvent être synonymes, mais parmi eux il ya la 

différence. Les expressions sont différenciés des mots avec les couleurs 

stylistiques, les expressions ne peuvent pas le synonymes idéographique aux mots1. 

( Балли Ш.Французская стилистика. - М.: Эдиториал УРСС,2001).  

Dans ce travail nous faisons l’analyse lexicale et grammaticale des 

expressions synonymes qui ont la particularité rimé. Par exemple : 

Ce qu’on apprend au berceau             Ce qu’on apprend au ber 

Dure jusqu’au tombeau                       Dure jusqu’au ver 

                                                           
1 Балли Ш. Французская стилистика. - М.: Эдиториал УРСС, 2001 



Ces deux expressions françaises ont le même équivalent ouzbék : Beshikdan 

qabrgacha ilm izla. Dans ces deux exemples on peut voir qu’on a effectué le rime 

à l’aide des mots antonymes berceau- tombeau, au ber- au ver.Tous mots rimés 

dans ces locutions sont les noms. Mais, à son tour, on peut trouver les expressions 

figées ayant les mots rimés qui ne sont pas dans le même groupe de mot. Par 

exemple :     Tout pain est saint – le nom “avliyo”  

                    À qui a faim – le verbe “och bo’lmoq” 

Mais telles expressions sont un peu rares.     

Cent ans banière –bayroq,                    Aujourd’hui en chère-taom 

Cent ans civière-zambil.                         Et demain en bière-tobut  

La traduction de ces expressions :bugun bormiz ertaga yo’q.En français on peut 

voir plus de deux expressions qui sont les synonymes. Par exemple : 

1.Qui dort grasse matinée.                  2.Qui  remit lendemain 

   Trotte toute la journée                       Trouve malheur en chemin 

                                       3.Avant l’heure   

                                        C’est pas l’heure     

                                        Après l’heure  

                                       C’est plus l’heure 

- ces trois expressions ont le même équivalent ouzbék : bugungi ishni ertaga 

qo’yma. D’après  ces exemples on peut dire que deux ou même trois expressions 

peuvent être les synonymes. Voila quelques exemples pour tels expressions : 

1.Noël au balcon2. Noël  au feu   3.Quand on voit à Noël les moucherons 

 Pâques au tison  Pâques au feu    A Pâques on voit les glaçons. 

La traduction ouzbék de ces trois expressions: Iliq  qishdan keyin sovuq bahor 

keladi. Encore autre exemple pour les expressions rimés qui sont les synonymes : 

1.Tel couteau-pichoq                            2. Tel pied-oyoq  

Tel fourreau-plit                                      Tel soulier-oyoq kiyim. 

                        3. Les oiseaux de même plumage- pat 

                            S’assemblent sur même rivage-qirg’oq. 

Et l’équivalent ouzbék de ces expressions: Eshagiga yarasha to’shovi. 



À son tour, dans la langue ouzbék aussi il ya le fait synonyme dans les 

expressions. Par exemple : Bugungi ishni ertaga qo’yma = Qolgan ishga qor 

yog’ar ; Ces expressions ont leur équivalent français : Qui dort grasse matinée, 

trotte toute la journée. En ouzbek aussi il ya les expressions synonymes aves les 

mots. Par exemple l’expression “ Tepa sochi tikka bo‘lmoq ” est le synonyme du 

mot “ jahli chiqmoq ”.  Mais dans la langue ouzbèk les expressions synonymes 

n’ont pas la particularité rimé. Par exemple : Qo‘lni yuvib qo‘ltiqqa urmoq = 

hafsalasi pir bo‘lmoq où kayfi uchib ketmoq = yuragi yorilayozmoq.  

Si on etudie comarativement les expressions synonmiques d’une meme rime 

du français on peut trouver des solutions concretes sur les problemès comparativo-

typologique de la linguistique. 
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